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Abstract
Крашены “Monitor Model”([footnoteRef:1])-ийн нэг болох “Хэлний ойлгомжтой оролт (comprehensible input) нь хэл сурах явцыг хурдасгана”. Мөн “Зорилготой сурсан мэдлэг нь эзэмшсэн мэдлэг([footnoteRef:2]) болохгүй ба жирийн ярианд (communication) ч хэрэг болохгүй” гэдэг үзэл нь өнөөг хүртэл ихээхэн маргаантай байгаа билээ. Энэ үзлээр бол бидний сурч буй гадаад хэл нь хэрэглэж чадах мэдлэг болж чадахгүй гэсэн үг юм. Тэгвэл танхимд сурч буй дүрмийн мэдлэг нь ач холбогдолгүй зүйл болох уу? Дүрэм сурах гэдэг нь хир үр дүнтэй вэ? Энэ тухай танхим дахь сургалтаар жишээ аван тайлбарлана. [1: () Kрашены (1982) “Moniter model” нь “Эзэмшихүй ба сурахуйн таамаглал”, “Сурах дэс дарааны тухай таамаглал ”, “Хяналтын таамаглал”, “Инпутын тухай таамаглал”, “Сэтгэл зүйн байдлын таамаглал” гэсэн 5 таамаглалаас бүрддэг байна.]  [2: () Kрашены (1982) “Moniter model”-ийн нэг болох “Эзэмшихүй ба сурахуйн таамаглал”-д хүүхэд эх хэлээ сурахдаа аяндаа, зориуд бусаар сурахыг “Эзэмших (acquisition)”, танхимд  багшаар заалган зориуд зорилготой сурахыг “Сурах” (learning) гэж хуваагаад энэ 2 мэдлэг нь толгойд тус тусдаа хадгалагдах ба “сурсан мэдлэг” нь “эзэмшсэн мэдлэг” болохгүй ба жирийн ярианд ч хэрэг болж чадахгүй гэж үздэг.] 

 
1. Зориуд сурсан мэдлэг ба зориуд бус сурсан мэдлэг
Бид англи хэл сурахдаа “өгүүлэгдэхүүн гишүүн нь 3-р бие бөгөөд ганц тоо, одоо цагийг зааж байвал үйл үгэнд нь “-s”-г залгана.” гэж заалган эзэмшихийн тулд олон удаа дасгал ажилладаг. Гэвч ярианд хэрэглэх болоход энэхүү “-s”-г шууд хэрэглэж чаддаггүй. Мөн япон хэл суралцаж байгаа нэр үгэнд залгаснаар тэрхүү үгэнд утга нэмдэг туслах үг “wa”, ”ga”-ын ялгааг заалгаж дасгал хийсэн ч ярианд хэрэглэж чаддаг болох нь хэцүү байдаг. 
Тэгвэл англи эх хэлтэй болон япон эх хэлтэй хүүхэд хэлд орохдоо энэхүү “-s”, “wa”, ”ga”-ын тухай заалган, дүрмээ бодож хэрэглэдэггүй. Япон хэлний үйл үгийн хувилал ч мөн адил жишээ нь “yomu” гэдэг үйл үгийн төгсгөл нь “mu” учраас хувилал нь “-nde” болно гэж заалгадаггүй. Ийнхүү дүрмийн мэдлэгээр хязгаарлагдахгүй, эх хэлний мэдлэг нь “тодорхой бус мэдлэг” (explicit knowledge) гэгдэх зориуд бусаар сурсан мэдлэг юм. Үүний эсрэг танхимд зориудаар сурч, анализ хийн тайлбарлаж чадахуйц мэдлэгийг “тодорхой мэдлэг”(implicit knowledge) гэдэг. Гадаад хэл суралцахуйн шинжлэх ухаанд энэхүү “тодорхой мэдлэг” нь хэл сурахад нөлөө үзүүлдэг эсэх, яаж нөлөөлдөг тухай томоохон маргаан өрнөсөөр байгаа бөгөөд тодорхой шийдэлд хүрээгүй байна.
2. Зорилготой сурах нь ярианд хэрэгтэй мэдлэг болж чадах уу?
  Крашений бас нэг үзэл болох “сурах” (learning) ба “эзэмших” (acquisition) гэдэг ухагдахуун ч мөн маргаантай хэвээр байна. “Сурсан мэдлэг” нь олон удаа дасгал хийн ярианд дахин дахин хэрэглэвэл “Эзэмшсэн мэдлэг” болно гэдэг байр суурьтай эрдэмтэд ч байгаа бөгөөд “Сурсан мэдлэг” нь гаднаас хүлээн авах инпутанд нөлөө үзүүлнэ гэсэн байр суурь ч байдаг. 
 Үүнээс гадна Крашений байр сууринаас огт өөр “Automaticity model” байх ба энэ нь дээр өгүүлсэн жишээгээр бол “өгүүлэгдэхүүн гишүүн бөгөөд 3-р бие, ганц тоо, одоо цагийг заавал s-г залгана.” гэж үгээр тайлбарлаж чадах мэдлэгээр эхлээд, тэр нь дахин давтан дасгал хийснээр автоматчилагдан улмаар хэрэглэж чадах мэдлэг болон хувирна гэсэн модель юм. 
3. Танхимд хичээллэхийн ач холбогдол
1980-д оны үеэс Крашений “Сурах” (learning)-ын үр дүнг үгүйсгэсэн онол гарснаас хойш танхимд сурах нь хэл сурахад үр дүнтэй эсэх тухайг мэдэхийн тулд танхимд сурч байгаа суралцагч ба танхимд суралгүй тухайн хэлний орчинд сурч байгаа суралцагчийн ялгааг судалсан олон судалгаа хийгдэж эхэлсэн байна. Танхимд суралцаж сурах бичиг зэрэг хэрэглэн гадаад хэл сурахыг “Танхимын сургалт”, нийгэмд нь амьдарч тухайн хэлийг сурахыг “Орчны сургалт” гэж нэрлэдэг. Гэвч бодит байдалд тухайн улсад хэлний сургуульд сурангаа амьдралд ч сурч байгаа ч тохиолдол байх ба танхимд сурдаггүй ч ном сурах бичиг ашиглан сурдаг хүмүүс ч байдаг учраас “Танхимын сургалт”, “Орчны сургалт” гэлгүй “Холимог орчны сургалт ” гэж хуваах нь ч байна. 
 Ийнхүү сурах орчин өөр өөр суралцагчдыг харьцуулан хэл сурах үйл явцыг судалсан судалгааны үр дүнд олонхи эрдэмтэд нэгдэж байгаа нь “Танхимын сургалт нь сурах дэс дараа болон хөгжих дэс дарааг өөрчилж чадахгүй боловч сурах хурдыг түргэсгэж, эцсийн эцэст өндөр мэдлэг эзэмшихэд тусална” гэсэн үр дүнд хүрчээ (Long,1983; 1988). Мөн танхимын сургалт нь танхимаас гадуур ч инпут их тохиолдолд ялангуяа үр дүн нь өндөр байдаг байна (Spada,1986;  R.Ellis,1994). 
 Сүүлийн үед танхимд сурах нь зөвхөн инпутын ойлголтоор анзаарагдамгүй хэлний хэлбэр ба хувилал зэргийг анзаарахыг хурдасгаж, суралцагчдын анхаарлыг хэлний хэлбэр рүү хандуулах зэрэг үр дүнтэй байдаг нь батлагджээ. Үүнээс үүдэн танхимын сургалтад суралцагчдын анхаарлыг хэрхэн хандуулах, хэлний ямар хэлбэрт анхаарлыг нь хандуулах зэрэг судалгааны арга өөрчлөгдсөөр байна. 
4. Бусад хүчин зүйл
Ийнхүү танхимын сургалтаар ойлгомжтой инпут авбал бүх дүрэм, хэллэгүүдийг сурдаг бол амархан боловч хангалттай инпут байсан ч, харилцан үйлчлэл (interaction) байсан ч сурахад хэцүү дүрэм, хэллэгүүд ч байдаг. Доор иймэрхүү дүрэм болон сурахад хэцүү болгож байгаа шалтгааны тухай судалгаануудаас дурдая.
· Онцгойрох (Saliency)
Англи хэлэнд ч, бусад гадаад хэлэнд ч маш сайн сонсогддог үг байхад хэдэн удаа сонссон ч сонсож чаддаггүй үг байдаг. Ийнхүү онцгойрон сонсогдох уу, үгүй юу гэдэгт тэрхүү хэлний хэлбэрт агуулагдаж буй фонемын тоо, эгшиг гийгүүлэгч зэрэг байгаа эсэх, стресс([footnoteRef:3])ээс болсон дуудагдахад хэцүү авиа зэрэг төрөл бүрийн хүчин зүйл нөлөөлдөг байна (Goldschneider & Dekeyser, 2001). Фонемын тоо олон, эгшиг гийгүүлэгч олон байвал стресс бий болж дуудагдаж буй үг нь инпутан дотор ч онцгойрдог байна. Мөн өгүүлбрийн эхлэл болон төгсгөлд хэрэглэгдэх үг нь үгийн дундах үгнээс ч илүү онцгойрдог байна (Slobin, 1971).  [3: () Хэлэн дэх авиаг онцгой болгохын тул дахь хүчний хэмжээ. Дууны чанга сул, өндөр нам, урт богино зэргээр илэрхийлдэг.] 

Инпутан дотор 目立ちやすいかанзаарагдах уу үгүй юу гэдэг нь 気付きанзаарагдах эсэхэд нөлөө үзүүлнэ. Англи хэлний “drinking”-ийн “–ing” нь фонемын тоо ч олон эгшиг гийгүүлэгч ч орсон учраас сайн сонсогддог ба үүний эсрэг “drinks”-ийн “-s” нь авиа ч богино, эгшиг гийгүүлэгч ч байхгүй, олонхи эх хэл англи хэл бус хүмүүст сонсоход хэцүү болгодог байна. Ийнхүү хэлний анзаарагдахгүй目立ちにくい хэсэг нь анхаарал気付きにくさ татахгүйтэй холбогдож, сурах үйл явцыг удаан болгох нэг хүчин зүйл болдог байна. Япон хэлээр жишээ татвал, дунд шатны түвшний хичээлд “dake”, “shika” (аль аль нь хязгаарлах утгатай “зөвхөн” гэдэг үг бөгөөд хэлбэр болон хэрэглээний талаасаа хоорондоо ялгаатай)-ийн ялгааны тухай суралцагчдаас асуухад, япон хүмүүсийн ярианд “dake” –г сонсох нь их боловч “shika”-г бараг сонсдоггүй тухай хариулсан байдаг. Үүнээс үүдээд “dake”, “shika”-ийн хэрэглэгдэх хэмжээг тоолж үзэхэд “dake” нь 87% байхад “shika” нь 13% байсан бөгөөд суралцагчид ярианд “shika” нь хэрэглэгддэггүй гэж ойлгож байсан байна. Үүнээс гадна “shika” нь бараг сонсогддоггүй гэж байгаа нь “dake”-тай харьцуулахад “shika” нь авианы хувьд сонсогдохдоо муу учраас юм гэж үздэг судлаач ч байна (大関・白井,2010)
· Илүүц хүчин зүйл (Redundancy)
 Хэлний дүрмийн дотор утга дамжуулахад зайлшгүй хэрэгтэй хүчин зүйл ба байхгүй байсан ч утга дамжуулж чадах “илүүц” хүчин зүйл байдаг байна. Жишээ нь англиар “three apples” гэж хэлэхэд “three” гэж хэлбэл нэг ширхэг биш учраас олон тооны “-s” байхгүй байсан ч ойлгоно. Мөн 3-р биеийн “-s” нь залгаагүй байсан ч утга нь хангалттай ойлгогдоно. Ийнхүү утга санаа дамжуулахад илүүц хүчин зүйл өндөр хэлний хэлбэр анзаарагдахгүй бөгөөд улмаар сурах үйл явцыг удаашруулдаг байна (Harley,1998; Doughty & Williams,1998).
· Хэрэглээний давтамж
  Хэлний хэрэглээний давтамж өндөр бол хэл сурахад амархан, давтамж бага бол хэцүү болдог байна. Жишээлбэл, англи хэлээр “Юуны тухай ярьж байна вэ?” гэхийг ①What are you talking about? ②About what are you talking? гэсэн 2 аргаар хэлж болох боловч эхний хэллэг нь ихэнх суралцагчдад амархан санагддаг байна. Тэгтэл ①What are you talking about? нь дэлхийн хэлүүдэд ховор учраас онолын талаасаа сурахад хэцүү бүтэц гэж бодогдоно. Англи хэл шиг энэ хэллэгийг аль алинаар нь хэлж болдог хэл тийм ч олон биш бөгөөд франц, испани хэлэнд ①-ээр хэлж чадахгүй учраас ②About what are you talking? хэллэгээр хэлдэг байна. Англи хэл суралцагчдаас үзэхэд ч ①What are you talking about? нь сурахад амархан болох нь тогтоогджээ (Bardovi-Harlig, 1987). Энэ нь ① нь ②-оос илүү их хэрэглэгддэг учраас гэж үзжээ. Өөрөөр хэлбэл, сурахад хэцүү гэгдэх хэлбэр байсан ч хэрэглэгдэх давтамж өндөр бол заавал сурах үйл явц удаашрана гэж болохгүй бөгөөд хэрэглэх давтамжийн нөлөө их болох нь харагдаж байна.
 
Эдгээрээс гадна тухайн хэллэг эх хэлтэй адил эсэх, багшийн яриа (teacher talk), хэлний дүрмийн хэцүү эсэх зэрэг хүчин зүйл ч нөлөөлдөг байна. Эх хэлний хэлний бүтэц болон дүрэмтэй адил эсэх гэдэг нь эх хэлэнд нь тухайн хэллэгтэй адил хэллэг байгаа эсэх нь нөлөөлнө гэж үздэг. Өөрөөр хэлбэл суралцагчид эх хэлэнд байхгүй хэллэгийг бараг анзаардаггүй болох нь тогтоогджээ (Williams, 2004). Багшийн ярианы нөлөө гэдэг нь суралцагчдад ойлгомжтой болгохын тулд удаан ярих, тодорхой бөгөөд ойлгомжтой дуудлага, хэрэглэж буй үгийн сан, хэллэгийг суралцагчдын түвшинд тааруулах зэргийг хэлнэ. Эдгээр нь инпутыг ойлгомжтой болгодоороо сайн талтай боловч инпутыг харьцангүй амархан болгосноор суралцагчид хэрэгтэй инпут авах боломжийг үгүй хийдгээрээ сөрөг талтай. Хамгийн сүүлд, дүрмийн хэцүү эсэх түүнийг сурахад хэрхэн нөлөөлдөг тухай тайлбарлая. Дүрэм нь бүтцийн хувьд амархан ба хэцүү гэж байх ба “дүрэм заах нь амархан бүтэц бол үр дүнтэй боловч ээдрээтэй хэцүү дүрмийг заах нь үр дүн муу” гэсэн үзэл байдаг.  Жишээ нь англи хэлээр жишээ авбал, 3-р биеийн ганц тоо бөгөөд одоо цагийн ”–s” нь дүрмийн хувьд амархан боловч артикл “a” “the” нь хэрэглэх эсэх нь ээдрээтэй учраас хэцүү дүрэм болно. Ийм хэцүү дүрмийг тодорхой заасан ч үр дүнгүй гэсэн үг юм. Гэсэн ч энэ тухай судалгаанууд хангалтгүй байгаа учраас тухайн дүрэм хэцүү, амархан эсэхийг ч тогтоох нь судалгаанаасаа шалтгаалаад өөр бөгөөд дүрмийн хувьд амархан хэцүүгээр заах үр дүнгийн тухай тайлбарлах нь ч өөр өөр байна. Гэхдээ дүрмийг тодорхой заах нь хэцүү бөгөөд багш бүгдийг тайлбарлахад хэцүү, үүний тулд инпут дахь бодит жишээ буюу тухайн эх хэлтнүүд хэрхэн хэрэглэдэг тухай жишээг маш олон удаа өгөх нь илүү үр дүнтэй байдаг байна. 
 
Энэхүү өгүүлэлд гадаад хэл суралцахуйн онолын үүднээс дүрмийн тухай заах нь хир үр дүнтэй эсэх, хэрхэн заавал үр дүнтэй болох, дүрмтйн хичээлийг заахад багш юунд анхаарах тухай товчхон өгүүлсэн болно. Сүүлийн үед Америк, Европ болон Япон зэрэг улсад “Гадаад хэл суралцахуй”-н судалгаа өргөн хүрээтэй явагдаж байгаа ба хэрхэн заах вэ? гэдгээс илүү эдгээр судалгааны үр дүндээ тулгуурлан тухайн эх хэлтэнгүүдэд ямар аргаар, хэрхэн заах нь үр дүнтэй болох тухай тодорхой болсоор байна. Цаашид судалгааны ажил ховор учраас Монголд энэхүү судалгааг дэлгэрүүлэн улмаар судалгааны үр дүнгээ олон улсад таниулснаар Монгол дахь гадаад хэл суралцахуйн судалгааны хөгжилд ч, гадаад хэлийг сурч буй суралцагчдад ч ихээхэн хувь нэмэр болно гэж бодож байна.
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